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AL COMUNE DI 

AN DIE GEMEINDE 
_________ _____ 

 

SEGNALAZIONE CERTIFICATA DI INIZIO ATTIVITA' 
AI FINI DELLA SICUREZZA ANTINCENDIO 

ZERTIFIZIERTE MELDUNG DES TÄTIGKEITSBEGINNS  
ZUM ZWECKE DER BRANDSICHERHEIT 

 
(art. 8 comma 1 della LP n.04/2025) 

(Art. 8 Absatz 1 des Landesgesetz Nr.04/2025) 
Il /La 
Sottoscritto/a 
Der / Die 
Unterfertigte 

  

 
Cognome  

Nachname 
Nome  

Vorname   
Domiciliato/a 
in 
wohnhaft in 

    

 
Indirizzo 
Adresse 

n. civico  
Haus-Nr. 

c.a.p.  
PLZ 

Comune 
 Gemeinde   

                   
Provincia 

Provinz 
Telefono 
Telefon 

codice fiscale della persona fisica 
Steuernummer der natürlichen Person   

nella sua qualità di  
in seiner/ihrer 
Eigenschaft als 

 

 
qualifica rivestita (titolare, legale rappresentante, amministratore, etc.) 

Funktionsbezeichnung (Inhaber, gesetzlicher Vertreter, Verwalter, u.s.w.)   
della  
der 

 

 
ragione sociale ditta, impresa, ente, società, associazione, etc. 

Bezeichnung der Firma, des Unternehmens, der Körperschaft, der Gesellschaft, des Vereins, u.s.w.)   
con sede in 
mit Sitz in  

   

 
Indirizzo 
Adresse  

n. civico  
Haus-Nr. 

c.a.p. 
PLZ   

   
Comune 

Gemeinde 
Provincia 

Provinz 
Telefono 
Telefon   

  
   indirizzo di posta elettronica  

E-Mail-Adresse     
indirizzo di posta elettronica certificata 

zertifizierte E-Mail-Adresse 
  

 
responsabile dell’attività sotto specificata, 
verantwortlich für die unten angeführte Tätigkeit 
 
ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di 
dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del medesimo D.P.R. n. 445 del 
2000, consapevole di quanto previsto all’art. 5 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e consapevole delle 
sanzioni previste dall’Art.23 della medesima legge provinciale con riferimento: 

im Sinne der Bestimmungen über die Ersatzbescheinigungen und Ersatzerklärungen gemäß Artikel 46 und 47 des 
D.P.R. Nr. 445/2000 und im Bewusstsein der strafrechtlichen Verantwortung, auf die Artikel 76 des genannten D.P.R. 
Nr. 445/2000 für den Fall der Herstellung oder des Gebrauchs von Falschurkunden und der Abgabe von unwahren 
Erklärungen verweist, im Bewusstsein der in Artikel 5 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 vorgesehenen 
Bestimmungen sowie im Bewusstsein der in Artikel 23 desselben Landesgesetzes vorgesehenen Sanktionen in Bezug 
auf: 
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 ai progetti depositati presso la Pubblica Amministrazione 
competente  
die Projekte, die bei der zuständigen öffentlichen Verwaltung  
hinterlegt wurden 

In 
data 
 

 prot. n.   

 
am 

 
  
Prot.Nr. 

 

 
alla documentazione tecnica di progetto di cui alla asseverazione allegata 
die technischen Projektunterlagen gemäß beiliegender Beeidigung 

(barrare con  il riquadro di interesse) 
(zutreffendes Feld ankreuzen)    

 
S E G N A L A 

M E L D E T 
 

ai sensi dell’art. 8 comma 1 della L.P. n.04/2025  

im Sinne von Art. 8 des Landesgesetz Nr.04/2025 

 
l’inizio, in conformità alla normativa antincendio vigente, dell’esercizio dell’attività di  
 
in Übereinstimmung mit den geltenden Brandschutzbestimmungen, den Beginn folgender Tätigkeiten: 

 
 

tipo di attività (albergo, scuola, etc.) – in caso di SCIA parziale indicare i riferimenti pertinenti1 
Art der Tätigkeiten (Gasthof, Schule u.s.w.) – im Falle einer teilweisen ZeMeT (Zertifizierte Meldung des Tätigkeitsbeginns) die entsprechenden Daten angeben1 

sita in  
mit Sitz 
in  

   

 Indirizzo  
Adresse 

n. civico   
Haus-Nr.  

c.a.p.  
PLZ 

   
Comune  

Gemeinde 
Provincia 

Provinz 
Telefono 
Telefon 

La/e attività oggetto della Segnalazione sono individuate2 ai n / cat.: 
 
Die Tätigkeit/en, der Gegenstand der Meldung sind, werden mit Nr. /Kat. 
Gekennzeichnet2: 

  

   
   

Il/La sottoscritto/a dichiara altresì sotto la propria responsabilità civile e penale di essere a conoscenza e di impegnarsi 
ad osservare gli obblighi connessi con l’esercizio dell’attività previsti dalla vigente normativa, nonché i divieti, le 
limitazioni e le prescrizioni delle disposizioni di prevenzione incendi e di sicurezza antincendio vigenti disciplinanti 
l’attività medesima. 
Allega alla presente l’asseverazione di cui all’art. 4 comma 4 Lettera a) del Regolamento di Esecuzione della 
L.P.04/2025, comprensiva dei relativi allegati. 
Dichiara, inoltre, che la restante documentazione tecnica è raccolta in apposito fascicolo, custodito presso l’attività 
o l’indirizzo di seguito indicato, e sarà reso prontamente disponibile in occasione dei controlli delle autorità 
competenti. 
 
Der/Die Unterfertigte erklärt weiter, unter eigener zivil- und strafrechtlicher Verantwortung, die mit der Ausübung der 
Tätigkeit verbundenen Pflichten gemäß den geltenden Bestimmungen sowie die Verbote, Einschränkungen und 
Vorschriften der Bestimmungen über die Brandverhütung und Brandsicherheit, welche dieselbe Tätigkeit regeln, zu 
kennen und diese zu befolgen. 

 
1 Oltre alla tipologia di attività inserire ulteriori specificazioni, qualora trattasi di SCIA parziale per uno dei casi seguenti (alternativi l’uno all’altro):  

• Indicazione del lotto nel caso di esecuzione per stralci successivi già indicati nel progetto indicato; 
• Indicazione dello stralcio e normativa di riferimento nel caso in cui la SCIA sia presentata in applicazione di una specifica disposizione che prevede la 

presentazione di SCIA di adeguamento parziale (p.e. strutture sanitarie, campeggi, macchine elettriche, asili nido). 
Zusätzlich zur Art der Tätigkeit sind im Falle einer teilweisen ZeMeT weitere Angaben für einen der folgenden Fälle zu machen (alternativ zueinander): 

• Angabe des Loses im Falle der Ausführung durch aufeinanderfolgende Abschnitte, die bereits in dem angegebenen Projekt angeführt sind; 
• Angabe des Abschnittes und der Referenzgesetzgebung für den Fall, dass die ZeMeT in Anwendung einer spezifischen Bestimmung vorgelegt wird, die die 

Vorlage einer ZeMeT für eine teilweise Anpassung vorsieht (z. B. Gesundheitseinrichtungen, Campingplätze, Elektroautos, Kinderhorte). 
2 Riportare il numero e la categoria corrispondente (A/B/C) individuata sulla base dell’elenco contenuto nell’Allegato I del DPR 01/08/2011 n.151. 
Nummer und entsprechende Kategorie (A/B/C) angeben, die anhand der Liste in Anhang I des DPR 01.08.2011 Nr. 151 ermittelt wurde. 
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Es werden die Beeidigung gemäß Art. 4, Absatz 4 Buchst. a) der Durchführungsverordnung des Landesgesetzes 
Nr.04/2025 und die entsprechenden Anlagen beigefügt. 
Er erklärt außerdem, dass die restlichen technischen Unterlagen in einem eigenen Faszikel gesammelt und beim Betrieb 
oder bei der nachstehend angeführten Adresse aufbewahrt und bei Kontrollen seitens der zuständigen Behörden 
unverzüglich bereitgestellt werden.  
 

  
Data 

Datum 
Firma 

Unterschrift  
 

In caso di utilizzo dell’approccio ingegneristico alla sicurezza antincendio, allegare anche la dichiarazione, a firma del 
responsabile dell’attività, in merito all’attuazione del sistema di gestione della sicurezza antincendio nonché il 
documento di validazione per i progetti di cat. B e C. 
Bei Anwendung der Ingenieurmethode für den Brandschutz müssen auch die vom Verantwortlichen für die Tätigkeit 
unterzeichnete Erklärung über die Umsetzung des Brandschutzmanagementsystems sowie das Validierungsdokument 
für Projekte der Kategorien B und C beigelegt werden. 
 


